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[KOREAN TEXT - TEXTE COREN]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF
THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

The Government of the People's Republic of China and the Government of the
Democratic People's Republic of Korea, hereinafter referred to as the Contracting
Parties,

Seeking to strengthen further friendly cooperation between the two countries
and to develop trade relations between them on the basis of equality and mutual
benefit.

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall, in accordance with each country's needs and
capabilities, actively promote the traditional flow of imports and exports between
the two countries and foster the long-term, sustained development of trade relations
between them.

Article 2

In accordance with the provisions of this Agreement, trade between the two
countries shall be conducted on the basis of contracts concluded between their
foreign trading corporations or other economic entities authorized to engage in for-
eign trade, with payment or settlement made in a freely convertible currency agreed
by both Parties.

Specific arrangements regarding payment or settlement shall be determined by
the banks of the two countries.

Article 3

The prices of goods from both countries specified in foreign trade contracts
shall be determined on the basis of consultations between the foreign trading corpo-
rations or other economic entities authorized to engage in foreign trade of both
countries with reference to the prices prevailing in major international markets.

Article 4

The Contracting Parties shall accord each other most-favoured-nation status as
regards the collection of customs duties on the import and export of goods and the
completion of associated formalities.

This provision shall not apply to privileges which either Contracting Party has
accorded or may accord to countries belonging to a customs union or free trade area.

I Came into force with retroactive effect from I January 1992, in accordance with article 11.
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Article 5

The Contracting Parties agree that their foreign trading corporations or other
economic bodies authorized to engage in foreign trade may engage in barter or any
other form of trade, except in the case of spot transactions.

Article 6

The Contracting Parties shall support and promote the development of frontier
traffic.

Article 7

For the purpose of developing trade relations between them, the Contracting
Parties may organize trade and commodity fairs in the other Party and shall pro-
vide all facilities therefor, within the framework of the laws and regulations of each
country.

Article 8

For the purposes of the implementation of this Agreement, representatives of
the foreign trade authorities of the two countries shall meet once a year, alternately
at Beijing and Pyongyang, to exchange views on questions pertaining to trade be-
tween the two countries.

Article 9

This Agreement may be amended or supplemented, subject to the agreement of
both Parties in writing.

Article 10
Upon the expiry of this Agreement, all commercial contracts concluded under

its provisions which have not been executed shall remain valid.

Article 11

This Agreement shall enter into force on 1 January 1992. It shall remain in
force for a period of three years and shall be automatically extended for succes-
sion periods of one year unless either Contracting Party notifies the other Party in
writing, three months prior to its expiry, of its desire to terminate it.

Article 12

DONE at Pyongyang on 26 January 1992, in two copies in the Chinese and
Korean languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Democratic People's Republic of the People's Republic

of Korea: of China:
[HAN Su GIL] [WANG WENDONG]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATIQUE DE
CORIE

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de
la R6publique populaire d6mocratique de Cor~e,

Souhaitant renforcer la coop6ration amicale entre les deux pays et d6velopper
les relations commerciales entre eux sur une base d'dgalitd et d'avantages mutuels,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Conform6ment aux besoins et aux capacitds de chaque pays, les Parties con-
tractantes s'engagent A favoriser activement les courants traditionnels des importa-
tions et des exportations entre les deux pays et A encourager un d6veloppement
durable et A long terme des relations commerciales entre eux.

Article 2

Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, le commerce entre les deux
pays s'effectue au moyen de contrats conclus entre leurs organismes de commerce
ext6rieur ou autres entit6s dconomiques autoris6es A s'occuper de commerce ext6-
rieur; les paiements et les rglements 6tant effectu6s en devises convertibles con-
venues entre les deux Parties.

Des arrangements spdcifiques concernant les paiements et les r~glements
seront 6tablis par les banques des deux pays.

Article 3

Le prix des produits et marchandises des deux pays vis6s aux contrats commer-
ciaux 6trangers est 6tabli au moyen de consultations entre les organismes de com-
merce ext6rieur ou autres entitds 6conomiques autoris6es A s'occuper de commerce
ext6rieur des deux pays, compte tenu des prix pratiquds sur les principauX march6s
internationaux.

Article 4

Les Parties contractantes s'accordent le traitement de ]a nation la plus favo-
ris6e en ce qui concerne la perception des droits de douane sur les importations et
les exportations des produits et marchandises, ainsi que l'accomplissement des for-
malit6s connexes.

La pr6sente disposition ne s'applique pas aux privileges que l'une ou l'autre des
Parties contractantes aurait accord6s ou reconnaitrait A des pays appartenant A une
union douani~re ou A une zone de libre 6change.

I Entrd en vigueur avec effet r6troactif au ler janvier 1992, conformtment A I'article 11.
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Article 5
Les Parties contractantes conviennent que leurs organismes de commerce ext-

rieur ou les autres entit6s dconomiques autoris6es A s'occuper de commerce ext6-
rieur seront habilit6s A conclure des accords de troc et A pratiquer toutes autres
formes de commerce A l'exception de transactions au comptant.

Article 6
Les Parties contractantes appuient et favorisent le d6veloppement des 6changes

commerciaux frontaliers.

Article 7
Afin de d6velopper les relations commerciales entre elles, les Parties contrac-

tantes peuvent organiser des foires commerciales et de produits de base sur le terri-
toire de l'autre Partie et elles fourniront toutes facilit6s A cet 6gard, dans le cadre des
lois et r~glements de chaque pays.

Article 8

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, des repr6sentants des autorit6s
responsables du commerce ext6rieur des deux pays se r6unissent annuellement, tour
A tour A Beijing et A Pyongyang, pour proc&Ier A des 6changes de vues sur des
questions relatives au commerce entre les deux pays.

Article 9
Sous r6serve du consentement 6crit des Parties, le pr6sent Accord peut faire

l'objet de modifications ou d'additions.

Article 10

Suivant 1'extinction du pr6sent Accord, tous les contrats commerciaux conclus
aux termes de ses dispositions et qui ont t6 ex6cut6s demeureront en vigueur.

Article 11
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier janvier 1992 et le demeurera pen-

dant une p6riode de trois ans, alors qu'il sera automatiquement reconduit pour des
p6riodes successives d'un an, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie
l'autre Partie par 6crit son intention de d6noncer 'Accord trois mois A l'avance.

Article 12

FAIT A Pyongyang le 26 janvier 1992, en double exemplaire en langues chinoise
et cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la Rdpublique populaire
d6mocratique de Corde: de Chine :

[HAN Su GIL] [WANG WENDONG]
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